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CHINESE RESEARCH ON
MARCO POLO’S DEVISEMENT DOU MONDE: AN OVERVIEW

Marco Polo’s Devisement dou monde was reintroduced to a Chinese read-
ership in the nineteenth century. For more than a century, Chinese scholars
have continually mined the book as a fundamental source for reconstructing
both China’s own past and the broader history of the Silk Road. The abun-
dant Chinese contributions are still largely unknown to the world. On the
occasion of the 700th anniversary of Marco Polo’s death, this paper aims to
present an overview to the important achievements and to demonstrate the
approaches over the past century. Chinese scholars gradually acquired vari-
ous English translations and French translations, while only in recent decades
have critical editions of Devisement dou monde become available in Chinese
academia. On this basis, the evolution of Polian studies in China can be di-
vided into three phases.

1. Before 1983

After the mid-nineteenth century, as the Qing Empire cautiously reopened
to the West, Marco Polo’s name surfaced in Chinese for the first time — scattered
across missionary dispatches, diplomatic reports, and sinological journals — giv-
ing readers no more than fleeting, fragmentary glimpses of the Venetian travel-
er and his book (Wu 2012). The earliest known Chinese owner of Marco Polo’s
book was Guo Songtao H[i | ’:“EJ' (1818-1891), the Qing Empire’s first ambassador
to Europe. During a visit toJLondon in 1876 Guo met Henry Yule (1820-1889)
and received a copy of Yule’s newly issued 1871 edition, yet the volume never
circulated within Chinese scholarly circles.

The first Chinese scholar to mine Marco Polo for historical evidence was
Hong Jun 1# £ (1839-1893), ambassador to Europe from 1887 to 1890. In his
posthumous Translations of Foreign Texts for Certifications and Additions to the
History of the Yuan 7+ pl11% %] (1897) Hong quotes Marco Polo three times,
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but omits the book from his bibliography — clear proof that his knowledge came
from Western secondary sources rather than from Polo’s text itself.

The first Chinese rendering of Marco Polo appeared only in 1913. Wei Yi it

b} (1880-1930) produced it from the 1818 English version by William Marsden
(1754-1836), itself derived from Ramusio’s sixteenth-century text. Wei’s render-
ing, however, is marred by large, undocumented omissions and has never been
considered reliable. Yet, as the sole Chinese version then available, it inspired
the historian Ding Qian * 1 (1843-1919) to publish a cluster of topographi-
cal and historical studies.

Four subsequent Chinese translations — Li Ji 4 % (1936), Chen Kaijun [{#:
71 {# et al. (1981), Liang Shengzhi 3t *ff (1998), and Yu Qianfan 7 fji[f*
(2009) - all go back, directly or indirectly, to Marsden or to Manuel Komroff’s
popular redaction of Marsden. Directed at a general readership, they add little
to scholarly research (cfr. Dang 1999).

Only three Chinese versions possess sustained academic value. Zhang Xin-
glang FH 10 (1889-1951) issued a partial translation in 1929 based on Yule’s
text, but abandoned it after only one quarter. When Aldo Ricci’s 1931 English
rendering of L. F. Benedetto’s critical Italian edition appeared (Benedetto 1932),
Zhang immediately shifted to it, publishing a complete, unannotated Chinese
version in 1936. Lacking apparatus and commentary, Zhang’s 1936 translation
never gained wide scholarly acceptance.

In the same year, 1936, Feng Chengjun £ 25 (1887-1946) issued a Chi-
nese rendering of Charignon’s 1924 annotated French edition, itself based on
G. Pauthier’s 1865 text. Feng enriched this edition with additional passages
from Ramusio and with selective summaries of the scholarship of Yule, Cord-
ier, and Charignon, adding his own critical observations. The result is the first
complete Chinese Marco Polo edition with sustained philological and histor-
ical commentary. In 1999 Dang Baohai " V4] further revised and expanded
Feng’s apparatus; the Feng-Dang edition is now regarded as the most authori-
tative for scholarly use.

Early Chinese researchersalso tried to locate Marco Polo in the Chinese stan-
dard history Yuanshi 7+ flI (“History of the Yuan”). Zhang Xinglang followed
Pauthier’s conjecture that «Polo>» was identical to P’o-lo/Bo-luo the vice-min-
ister of the Shumiyuan A ¥ f1 7%/ who appears in the annals of Qubilai’s
reign. In fact, this official was a Mongol whose Turco-Mongolian name Bolod
‘steel” has nothing to do with the Venetian traveler; this plausible identification
was soon rejected by Feng and subsequent scholars.

A decisive breakthrough came in 1941, when the Chinese historian Yang Zhi-
jiu $4 2. 24 (1915-2002) identified a hitherto-overlooked passage in the Yuanshi.
According to the entry for the eighth lunar month of 1290, three imperial en-
voys - Wu-lu-dai " §|f§ (“Turco-Mongolian Uludai”), A-bi-shi-ha i 4 i
(“Turco-Mongolian Abisqa, Perso-Arabic ‘Abisqa”), and Huo-zhe 'F ¥ (“Tur-
co-Mongolian Qoja < Perso-Arabic Khwija”) — together with 160 companions,
were outfitting a fleet bound for Persia. These names correspond exactly with
the Oulatai, Apousca, and Coja whom Marco Polo names as his fellow-travelers
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when he describes leaving China. Yang concluded that Polo therefore departed
at the very end of 1290 or the first days of 1291.

Yang’s findings were summarized in English in the Journal of the Royal Asiatic
Society of Bengal Letters (1944) and the Harvard Journal of Asiatic Studies (1945),
yet they went largely unnoticed in the West until Francis W. Cleaves (1976) linked
Yang’s Chinese evidence with a Persian source that records Khwaja’s arrival in Per-
sia escorting the princess Kékechin Khatun. Marco Polo’s narrative of the voyage
now supplies the connective tissue that transforms two previously isolated Asian
chronicles into mutually corroborating testimony. It remains the only direct con-
firmation that Marco Polo was physically present in China and enables us to iden-
tify, name by name, the Persian ambassadors he claimed to have accompanied.

Equally noteworthy, the first systematic study of Marco Polo’s accounts of
Yunnan and Burma was undertaken by Fang Guoyu ¥ [=/Z7 in 1939. Togeth-
er with his student Lin Chaomin <& ", Fang expanded thlS research into a
full monograph in the early 1980s; the manuscript, however, remained unpub-
lished until 1994.

The establishment of Sino-Italian diplomatic relations in 1970 spurred anew
wave of interest. In 1983 Yu Shixiong edited Marco Polo: Introduction and Re-
search Ly i’ L i 2 1E59M4, a comprehensive anthology that gathered vir-
tually every significant Chinese article on the subject published before 1983.

2.1983-2010

The 1938 Moule-Pelliot ‘integral’ edition and Pelliot’s posthumous Notes on
Marco Polo (1959-1972) began to shape Chinese scholarship only after the 1980s.
Paul Pelliot’s Chinese pupil Shao Xunzheng F[Jj (1909-1972) had studied
in Europe between 1934 and 1936 while Pelliot was preparing his Marco Polo
materials. On returning to China, Shao delivered two lectures, around 1950, on
the book’s historical value; both appeared in print only in 1982. As a professor
at Peking University, Shao’s interests in the Mongol Empire and in Marco Polo
deeply influenced the cohort of researchers who dominated Polian studies in
China from 1983 to 2010.

The 700th anniversary of Marco Polo’s departure from China, celebrated in
1991, produced alandmark academic volume: Marco Polo, a Pioneer in the Cultur-
al Exchange between East and West, edited by Lu Guojun (1995), which brought
together the latest studies by Chinese and Italian scholars alike.

Frances Wood’s notorious Was Marco Polo in China? (1995; Chinese transla-
tion 1997) quickly drew a wide Chinese readership, yet it failed to acknowledge
the Chinese scholarship that had already answered many of the questions she
raised. Chief among these was Yang Zhijiu, who resumed his Polian research
and published dozens of articles in the closing decades of the twentieth centu-
ry. Nearly all of them were reprinted in his 1999 monograph Marco Polo in Chi-
na; an enlarged, revised edition, Yang Zhijiu's Collected Works: Marco Polo and
Sino-Foreign Relations, appeared in 2015 and remains the richest source of pre-
cise, nuanced information on Marco Polo’s China.
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In 2000, Professor Yang Zhijiu of Nankai University convened the interna-
tional conference “Marco Polo and Thirteenth-Century China” at Tianjin. Fran-
cis Wood was invited to participate in what was billed as a formal ‘debate, yet in
her presentation she neither denied Marco Polo’s presence in China nor advanced
any new doubts; her remarks on the intricacies of manuscript transmission left
most delegates unmoved (Wood 1999). The conference proceedings appeared as
no. 8 of the Journal Yuanshi Luncong (2001) and contained the following studies:

- Zhou Qingshu, “The Arquns and Nasij in Marco Polo’s Book”;

- Qiu Shusen, “Muslims in China as Described by Marco Polo”;

- Liu Yingsheng, “Concerning Mar Sergis™;

- Wang Ting, “Further Notes on the Great Khan Riding an Elephant”;

— LiZhian, “Naian’s Rebellion in Marco Polo’s Account”;

- DangBaohai, “The Destruction and Reconstruction of City Walls under

the Yuan Dynasty: New Evidence for Marco Polo in China” and

- Gao Rongsheng, “Choncha and the Routes by Which Marco Polo Ente-

red Fujian”.

Complementing these papers, Zhou Liangxiao’s “Western Travelers to Chi-
na during the Yuan Period—Also a Reply to Was Marco Polo in China?” (2001)
demonstrates that Marco Polo was by no means an isolated phenomenon in the
Eurasian exchanges of the Mongol era.

Alongside Yang Zhijiu, three scholars — Cai Meibiao £¥5_ /% (1928-2021),
Chen Dezhi [ #475 (1933-), and Huang Shijian ?'_[ Ff l(1935-2013) — shaped
the 1983-2010 wave of Marco-Polo studies in China.

Cai Meibiao, renowned for Sino-Mongol philology, produced three seminal
articles. “A Discussion of Marco Polo’s Stay in China” (1992; English 1993) ar-
gues that Polo acted as an ortaq/ortoq “partner” merchant. “A Critical Analysis
of the Records Concerning the Return Journey of Marco Polo” (1997) re-ex-
amines Polo’s occupation, K6kechin Khatun and her Manzi maid, and the Per-
sian leg of the voyage. In 1998 he identifies the Cenchu and Vanchu of Ahmad’s
episode with the Chinese terms gian-hu “chiliarch” and wan-hu “myriarch”.

Chen Dezhi’s forte is historical geography of the Mongol Empire and Yuan
China. His 1986 paper offers the most complete and internally consistent re-
construction of Polo’s itinerary and chronology inside China, cross-checked
against Chinese sources. “Some Additional Notes on Marco Polo” (1995) sup-
plements Pelliot’s Notes, covering

1. Polo as Qubilai’s envoy,

2. Giogiu = Zhuozhou /&[],

3. Quengianfu = Jingzhaofu f1-)*'f, and

4. Tebet.

Chen’s 2009 study of the Uyghur maritime merchant Yiheimishi (Yighmish)
deepens the evidence for Polo’s role as an ortoq merchant in the Yuan realm.

Huang Shijian, a specialist on Mongol-era Sino-foreign relations, concentrat-
ed on chronology and omissions. Huang 1981 fixes the dates of Polo’s departure
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from Venice and China, his arrival in Persia, and his Genoese captivity. His twin
articles on tea (1993; 1994), Great Wall (with Gong 1998; 1999) and foot-bind-
ing (2006; 2011) marshal exhaustive sources to explain why Polo never mentions
them, thereby answering Frances Wood'’s skepticism with precision and nuance.

Throughout this phase the Moule-Pelliot edition remained the standard
reference. Monographs by Shen Youliang (2001; 2012; 2013) and Peng Hai
(2010), though still useful for Chinese data, rely on older translations and now
appear dated.

3.2011 onward

Twenty-first-century Marco-Polo studies in China are distinguished by
tightly integrated, multidisciplinary teams and by systematic engagement with
philology, archaeology and codicology. For example, in 2008 archaeologist Lin
Meicun proposed a possible location for Marco Polo’s residence in Beijing, and
in 2011 he examined the so-called ‘Marco Polo jar’ preserved in Venice (Lin
and Zhang 2018).

Since 2011, when the International Institute for China Studies at Peking
University launched the “Marco Polo Research” project under the direction of
Professor Rong Xinjiang, the study of Marco Polo has entered a new phase. The
project’s core aim has been to render the principal recensions of Marco Polo’s
book, together with the most influential modern commentaries, into Chinese,
and to supply them with exhaustive new annotations. The team has now com-
pleted its Chinese translation based on the Moule-Pelliot edition, which will
appear in six substantial volumes. To facilitate scholarly exchange, the project
inaugurated the column “Marco Polo Research” in the Newsletter for Internation-
al China Studies (Peking University Press). Contributions to the column range
well beyond Marco Polo’s own itinerary in China, embracing the broader histo-
ry of Eurasian interchange along the Silk Road - trans-continental geography,
religions, folklore, zoology, botany, and much else besides.

To intensify international dialogue, the project has systematically intro-
duced pivotal foreign scholarship to a Chinese readership. The anthology Foreign
Scholars on Marco Polo: Selected Essays (2022), co-edited by Rong Xinjiang and
Dang Baohai, assembles for the first time in Chinese the classic English studies
of Arthur C. Moule, Igor de Rachewiltz, David Jacoby, Peter Jackson and Ste-
phen Haw; foundational French contributions by Antoine Mostaert, Jean Rich-
ard and Philippe Ménard; and key Japanese research by Otagi Matuo &7 %
'} and Takata Hideki ff{i}' I} 48{ In the same year, Hans Ulrich Vogel’s Marco
Polo was in China: New EJvidencefrom Currencies, Salts and Revenues appeared in
Chinese translation by Dang Baohai, Ma Xiaolin and Zhou Sicheng.

These publications have been complemented by a regular cycle of internation-
al conferences: Yangzhou 2015 and 2024, Beijing 2016 and 2024, and Shanghai
2024. Delegates from China, Italy, France, the United States, Germany, Japan,
Koreaand Iran explored themes ranging from the political history of the Mongol
Empire and medieval European, Persian-Arabic and Turco-Mongolian literature
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to Silk-Road archaeology. The proceedings, Marco Polo, Yangzhou and the Silk
Road (Xu and Rong 2016) and Marco Polo and the Silk Road 10th-14th centuries
(Rong and Dang 2019), have already become standard references.

Dang Baohai, co-leader of the “Marco Polo Research” project, has produced
a sustained body of work that combines rigorous philology with wide-rang-
ing regional expertise. After his pre-2011 studies on Marco Polo and the Yuan
postal network, his research has unfolded along two complementary tracks. On
one hand, his work illuminates the political world of the Yuan Dynasty such as

~ “Koke Ayula ‘green hill’ and Dadu (Khanbaliq)” (Dang 2011a; English

version 2024),

~ “Hicutu-da and Qagca-Modun” (2011b; English version 2024),

~ Qubilai’s Tree Planting Decree (2013),

— the paiza “tablet” in the Mongol Empire (2014a), and

~ Achbaluch and Qubilai’s game reserve (2020).

On the other hand, his articles contribute to the cross-cultural themes of
the Yuan world including the Old Uyghur ancestral legend (2012), the Tangut
commodities on the Silk Road (2014b), the city Singiu = Zhenzhou (2016), and
the Curfew in the City of Quinsai (2021).

Special attention is paid to the latest archeological results and unearthed doc-
uments when Rong Xinjiang studies Marco Polo’s description of Khotan (2015;
2016). Luo Shuai (2012) reviews Aurel Stein’s archeological adventure to Central
Asia, and then furthers his research into oasis cities including Qiemo (2016), Yarcan
= Shache (2017a; 2017b), Lop (2019) in Xinjiang, and Swat in Pakistan (2021).
Indeed, these discussions regularly reach back a full millennium before Marco Polo.

Members of the project focus on the history of Silk Road, especially the
Middle East, Central Asia, and Maritime Silk Road. Qiu Yihao discusses the
Mamluk literature on the Arabic merchants in East Asia during the Marco Po-
lo’s time (2016). Wang Yidan (2019) uses Persian literature to verify the bridg-
es of Quinsai described by Marco Polo. Chen Chunxiao (2021) inspects Polo’s
ethnographic observations of the wedding customs in the Tarim region.

Ma Xiaolin’s research mainly concerns rituals, customs and religions. His
articles include

— the Kashmir Buddhism described by Marco Polo (2012),

— the Christianity in the Tangut province (2013),

— the Salamander (Asbestos) and Marco Polo (2016),

— the Grand Qa’an’s birthday feast (2017),

— the ceremony of mare milk and the date when Polo was in Shangdu

(2019), and
— the Yuan court festivals witnessed by Marco Polo and Odorico da Por-
denone (2022).

Ma Xiaolin's Marco Polo and Yuan China: in the light of Texts and Rituals and

Beliefs (2018) is the first Chinese book to use European philological results on
manuscripts.
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Other papers in various perspectives include

~ Zhou Sicheng on the soothsayers on battlefield (2015) and astrologers
in Quinsai (2019),

~ Luo Wei (2014; 2017) on the custom of sexual hospitality,

— LiMingfei (2018) on Polo’s ‘inaccurate’ description of Qubilai’s age,

~ Gao Yazhe (2020) on the person Mangatay in Marco Polo,

— Chen Xi (2021) on the date of Qaidu’s war, and

- LiXinyu (2021) on the date of Polo’s travel to Yunnan.

Qiu Zhirong (2021) re-examines the long-disputed Persian segment of Mar-
co Polo’shomeward route. By collating every significant manuscript family with
the political chronology of the Il-khanate, she shows that Ramusio’s text pre-
serves some authentic data even while it contains obvious editorial amplifica-
tions. Her reconstruction also explains that when Polo was in Ilkhanate Persia
1293-1294, envoys en route to Ghazan’s court brought news that Temiir had
already been designated as Qubilai’s heir; yet Polo had already departed Persia
before news of Qubilai’s death (February 1294) could reach him, which is why
his book reports Temiir as the designated heir yet shows no awareness that the
Great Khan had in fact died.

The aforementioned studies are a continuation and development of the pre-
vious two stages of research. The content of historical studies has been refined,
and the geographic scope has expanded from China to the Silk Road. My mono-
graph and a series of articles (Ma Xiaolin 2017b; 2018; 2019b) have introduced
Chinese readers to the most recent developments in European textual criticism.
Recognizing the limitations of the Moule-Pelliot edition, scholars now need to in-
tegrate Asian historical perspectives with Roman philology, as exemplified by the
work of contemporary Italian scholars such as Eugenio Burgio, Alvise Andreose,
Samuela Simion, and Chiara Concina. Engaging with Chinese historical schol-
arship can provide crucial evidence for resolving long-standing textual cruces.

4. Conclusions

To sum up, Marco Polo’s Devisement dou monde has long been the exclusive
concern of Chinese historians. In the pre-1983 period, Polo’s journey was largely
accepted as historical fact, with little critical scrutiny. From 1983 to 2011, how-
ever, a wave of skepticism emerged, fueled by arguments that his Devisement
dou monde omit key aspects of Chinese culture, such as the Great Wall, chop-
sticks, and footbinding — features presumed to be unmistakable signs of first-
hand experience. Asresponse, historians have shown that many of the ‘missing’
elements were not prominent in Yuan China and that Polo’s account includes
numerous accurate details — particularly about administration, currency, and
geography — that align with Chinese and Persian sources. Since 2011, a more
balanced phase has taken shape. Rather than simply dismissing the Devisement
dou monde as fiction or accepting them uncritically, Polo’s narrative should be
considered as a complex product of personal memory, co-authorship, and me-
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dieval literary conventions. Acknowledging the layered and mediated nature
of his account, a nuanced reading will further support the position that Marco
Polo most likely did reach China.

Since the mid-twentieth century, the study of the Mongol Empire and the Yu-
an dynasty inside China has been molded — sometimes consciously, sometimes
implicitly — by the multilingual agenda of European Sinology and Inner-Asian
studies epitomized by Paul Pelliot. Building on that inheritance, Chinese schol-
arship has steadily enlarged its linguistic tool-kit: Mongolian, Persian, Turkic,
Tibetan, Arabic, even Syriac and Armenian texts are now routinely mined.
Against this backdrop, Marco-Polo research has become a convenient micro-
cosm of the field: every trans-continental topic Polo touches — currency, postal
relays, salt administration, naval technology, ethnography — forces the scholar
to shuttle between Chinese, Persian, Franco-Italian, Latin and other corpora.
The next frontier is therefore obvious: to approach the European-language wit-
nesses with the same philological sophistication already lavished on Asian texts,
and to do so in sustained collaboration with European colleagues. Bibliograph-
ical practice is already shifting. Although some reference works still uncritical-
ly reproduce Moule-Pelliot, a growing circle insists on critical editions and on
manuscript evidence. Eastern with Western fields. The new trend is to combine
Eastern with Western fields. I am preparing an annotated corpus of Latin texts
on the Mongols and China, while Qiu Zhirong has completed a critical Chinese
translation of Odorico da Pordenone’s Relatio (forthcoming). As a result, Chi-
nese researchers are now engaging ever more closely with the philological, lin-
guistic and textual-critical methods, ensuring that future Marco Polo studies
will be conducted on a global and interdisciplinary footing. Fresh transcriptions
of Polo manuscripts, increasingly accessible through digitization, are attracting
a new generation of Chinese scholars who combine training in Latin and Ro-
mance philology with their inherited strengths in Asian history.

References

GHYT = Guoji hanxue yanjiu tongxun [I[=1> 5[] T (Newsletter for International
China Studies).

YSLC = Yuanshi luncong 7 J11E '} (Studies of Yuan History).

Benedetto, Luigi Foscolo, a cura di. 1932. Il libro di messer Marco Polo cittadino di Venezia
detto Milione: dove si raccontano le meraviglie del mondo. Milano-Roma: Treves.

Cai, Meibiao £ /7. 1992. “Shilun Make Boluo zai Zhongguo.” 2816 L F* P /7y FlIES!
(“A Discussion of Marco Polo’s Stay in China.”) Zhongguo shehui kexue [ |17 2 %]
27" (Social Sciences in China) 2: 177-88 [ried. In Zhongxi wenhua jiaoliu xianqu—Make
Boluo f| lﬁﬁi’ [* AL —— L5 ) (Marco Polo, a Pioneer in the Cultural
Exchange between East and West), edited by Lu Guojun, 297-314. Beijing: Shangwu
yinshuguan F:ﬂ 2 HIA v .

Cai, Meibiao. 1993. “Marco Polo in China’, translated by Wang Yintong. Social Sciences
in China 14: 171-79.

Cai, Meibiao. 1997. “Make Boluo guitu jishi xiyi.” =5 i’ W21 el 5y Pt (“A Critical
Analysis of the Records Concerning the Return Journey of Marco Polo.”) YSLC 6:
24-34.

88



Chinese Research on Marco Polo’s Devisement dou monde: an overview

Cai, Meibiao. 1998 “Make Boluo suoji Ahema shijian zhong de Cenchu Vanchu” -5 i’ W
Fricl i & LU H 1P Cenchu Vanchu (“ Cenchu and Vanchu in Marco Polo’s Record
of the Aﬁmad Incident.”) Zhongguo shehui kexueyuan yanjiushengyuan xuebao [ 15
TSRy 5‘6’|17l7[u & [y ?F/ (Academic Journal of the Graduate School of the Chmese
Academy of Social Sciences) 5: 89-93.

Charignon, Antoine Joseph Henri, édité par. 1924. Le livre de Marco Polo, publie par G.
Pauthier en 1867, traduit en francais moderne et annote d’apres les sources chinoises.
Beijing: Nachbaur.

Chen, Chunxiao [If: #t [2. 2021. “Make boluo de minzuzhi guancha — y1 Talimu diqu qiyi
hunsu welzhongxm de kaocha” Ly ' P = Iy ARGk s — — I IR ETA ‘L’BE/ 2

ilcﬁ[é\” 1 fH¢ (“Marco Polo’s Ethnographic Observations: F[nInvesngatlon
Centered on Strange Marriage Customs in the Tarim Region.”) GHYT 21: 304-22.
Chen,Dezhl (Iﬁf tH ). 1986. “Make Boluo zai Zhongguo de lucheng jigi niandai.” Z.) i W
7 FHEIRUTEA K £ [ (“Marco Polo’s Itinerary and Its Chronology in China.”)
Yuanshz ji beifang minzushi yanjiu jikan 7 1% 1= Nﬁiﬂl’nﬂ_ﬂ £ =[] (Collected
Research Papers on Yuan History and the History of the Northern Ethnics) 10: 430-47.

Chen, Dezhi. 1995. “Make Boluo buzhu shuze” i'JFI W= 5] (“Some Additional
Notes on Marco Polo.”) In Zhongxi wenhua jiaoliu xmnqu—Make Boluo f| P =2
WA ——L DFI 45 (Marco Polo, a Pioneer in the Cultural Exchange between East
and West), edited by Lu Guojun, 36-46. Beijing: Shangwu yinshuguan F H- .

Chen, Dezh1 2009 “Cong Yiheimishi shenfen kan Make Boluo.” *} R f}l g

%/ (“A Study of the Career of Yiheimishi in Comparison with Marco Polo.”)
Yan]mg xuebaoinfha 1§ (Yenching Journal Of Chinese Studies) 26: 39-57.

Chen, Kaijun [1f: P& etal, translated by. 1981. Make Boluo youji ».5 1" 3% */J5#ic! ( Travels
of Marco Polo). Fuzhou: Fuzhou kexuejishu chubanshe mj £] 57§ 7 tTAN -,
Chen, Xi ]ﬁf .2021. “Make Boluo Xingji suojian Haidu zhanluan Shijian” { L. FI O
l‘f c[>> ’?PILLIF i1 B8] (“The Date of Qaidu’s War in the Travels of Marco

lo”) GHYT 22:

Cleaves, Francis Woodman. 1976. “A Chinese source bearing on Marco Polo’s departure
from China and a Persian source on his arrival in Persia.” Harvard Journal of Asiatic
Studies 36: 181-203.

Dang, Baohai "=k ¥4l 1999. “Ping Liang Shengzhi yi Make Boluo youji” TE 32 & 1% (L)
I P ENEEE) (¢ Review of Liang Shengzhi trans. Travels of Marco Polo.”) Beijing daxue
xuebao "I N5 ﬁ;/ ( W Z R[S ) (Journal of Peking University) 5:151-S.

Dang, Baohal 2001. “Yuanda chengqlang de chaihui yu chongjian.” 7 [*iﬁ*}’r’:},ﬁ prfsat
EE El @ __njﬁ GRS sk TR r ig?qjﬁf (“The Destroy and Reconstruction
of City Walls under the Yuan Dynasty: a New Evidence for Marco Polo in China.”)
YSLC 8: 46-53.

Dang, Baohai. 2011a. “Qingshan (Koke Ayula) yu Yuandadu” F [/ (Koke Ayula) £5

’E?B (“Kéke Ayula ‘green hill’ and Dadu of the Yuan.”) Elhongguo shi yanjiuf| 12!
(Journal of Chinese Historical Studies) 4: 121-30.

Dang, lgaohal 2011b. “Xichutuda yu Haheichamo.” ¥$1 73 7 £5 i B~ e (“Hicutu-da and
Qaqca-Modun?) Qinghua yuunshi‘]ﬁ =7 Bl (Qinghua Journal of Yuan History) 1: 124-40.

Dang, Baohai. 2012. “Make Boluo xingji Weiwuer junzhu shusheng chuanshuo buzheng.”

(L5 WSz JT T2 R fE Bk (“Additional Remarks on the
Legend of Uyghur Rulers’ Birth from a Tree in Travels of Marco Polo.”) GHYT 6: 235-44.

Dang, Baohai. 2013. “Make Boluo xingji Yuanshizu zhishu faling kao” (L334 %/ i~
zl) 7R fﬁ;% (“Study on Qubilai’s Tree-planting Ruling in Travels of
Marco Polo”) GHYT 7:259-63.

89



Ma Xiaolin

Dang, Baohai. 2014a. “Make Boluo yu menggu diguo de paifu.” L5 i 34/ £5 %?[ ﬁ]’[%'
gt ﬁ— (“Marco Polo and the paiza ‘tablet’ in the Mongol Empire”) GHYT'9: 43&-55

Dang, Baohai. 2014b. “Gudai sichouzhilu shang de Hexi shangpin.” R N J—Elfj
TP IF:?J FF' Fl (“The Tangut Commodities on pre-modern Silk Road.”) GHYT 10: 355-71.

Dang, Baohai. 2016. “Singiu yu Yuandai Zhenzhou.” Singiu £ 74 {* H *[ (“Singiu and
Zhenzhou during the Yuan period.”) In Make Boluo Yangzhou Sichouzhilu -5 i %/
4N 22 24 % (Marco Polo, Yangzhou and the Silk Road), edited by Xu Zhongwen {#
[, and Rong Xinjiang, 7-21. Beijing: Peking University Press /=i %"t At

Dang, Baohai. 2020. “Make Boluo suoshu Achbaluch yu Hubilie de jinliequ.” L5’ %
%) Achbaluch £5 22 S F|[UEHTY (“Achbaluch and Qubilai’s Game Reserve
described by Marco Polo”) GHYT 21: 275-82.

Dang, Baohai. 2021. “Make Boluo suoshu Xingzai cheng de yejin zhengce.” L5 i -5 %/
Fr (SR BTk ?ﬁf"v (“The Policy of Curfew in the City of Quinsai described
by Marco Polo”) GHYT 513—24: 267-76.

Dang, Baohai. 2024. “Two Mongolian Toponyms in Marco Polo’s Account: The Green
Mound and Cacciar Modun.” In Marco Polo Research Past, Present, Future, edited
by Hans Ulrich Vogel, and Ulrich Theobald, 361-84. Tiibingen: Tiibingen Library
Publishing.

Ding, Qian ° . 1915. “Yuandai keqing Mage Boluo youji dili kaoding” 7+ [* % J 2.}
B E YE 2R M (“Studies on the Geography in Travels of Marco Polo.”) Dixue
zazhi 1‘4]73:’3]9%\ (Geography Magazine) 6, (6): 61-9; 7-8, (6): 95-122.

Ding, Qian. 1917-1918. “Mage Boluo youji buzhu gaiding.” 58 [f /el k= s
(“Additional Notes and Corrections on Travels of Marco Polo.”) Dixue zazhi f’djﬁ"i‘f
. 8-9,(8):32-12b; 10, (8): 5a-10b; 11-12, (8): 4b-11b; 1, (9): 76-83; 2-3, (9): 117-
129; 4-5,(9): 11b-17b; 6, (9): 6b-10a; 7-8: 6a-10b.

Fang, Guoyu ¥ [51%7. 1939. “Make boluo xingji yunnan shidi jianzheng.” L5 Fi* 4 £/ .
By 7 Zel X(“Notes on Marco Polo’s Travels in Yunnan.”) Xinan bianjiang. E [[1]3\4_{

El (Southwestern Frontiers) 4: 54-69.

Fang, Guoyu, and Lin Chaomin < 2. 1994. Make boluo xingji yunnan shidi kao. L5’
W= el 7 LI LT (Studies on the Geography of Yunnan in Travels of Marco
Polo) Beijing: minzu chubanshe.

Feng, Chengjun J; E55, translated and annotated by. 1936. Make Boluo xingji *.5 ' 1% %/
i Zel (Travels of Marco Polo). Shanghai: Shangwu yinshuguan F:ﬂ 2 HIA v

Feng, Chengjun, translated and annotated by, and Dang Baohai, annotated by. 1999. Make
Boluo xingji ~5Ti" %"} i Zil (Travels of Marco Polo). Shijiazhuang 1% /% : Hebei
renmin chubanshe iﬁ" I5 0 NS

Fu, Hansi {f47~ [l (= Vogel, Hans Ulrich). 2022. Make Boluo daoguo zhongguo: huobi,
shiyan he shuishou de xin zhengju L5 i’ W Z 3T 1! (Marco Polo was in China: New
Evidence from Currencies, Salts and Revenues), translated by Dang Baohai, Ma Xiaolin,
and Zhou Sicheng. Beijing: Beijing daxue chubanshe.

Gao, Rongsheng F,I,'J ZU . 2001. “Choncha yu Make Boluo ru Min Luxian.” Choncha £~
L W TR ZS (“Choncha and the Routes of Marco Polo’s Entering Fujian.”)
YSLC 8: 54-61.

Gao, Yazhe ,'ij]:ﬁ 2020. “Make Boluo xingji zhong de Mangatay.” <<£'JFIJ Wt =zl )
fl1f* Mangatay (“Mangatay in Travels of Marco Polo”) GHYT 18: 189-98.

Hong, Jun ¥ 2. 1897. Yuanshi yiwen zhengbu 7 fLI1% Y i"¥| (Translations of Foreign
Texts for Certifications and Additions to the History of the Yuan). Yaanhe 7t #I: Lu
Runxiang I?ﬁi'%"i .

90



Chinese Research on Marco Polo’s Devisement dou monde: an overview

Huang, Shijian 1[5 k. 1981. “Guanyu Moke Boluo de sange niandai wenti” <~ L}
fryERIpY = & ] (“Three Dating Problems Related to Marco Polo”) In
Zhongwai guanxishi luncong 11t =5 plI1E L] (Collected Articles on the History of
Chinese Foreign Relations), vol. 1, 59-67. Beijing: Shijie zhishi chubanshefl| [l #[I1}!
I [revised version in Yu, Shixiong & 4 “ edited by. 1983. Make Boluo jieshao
yu yanjiu L' 3% {1 21 EAHEAE (Marco Polo: Introduction and Research), 287-97.
Beijing: Shumuwenxian chubanshe {5 I i1 A5wt].

Huang, Shijian. 1993. “Guanyu cha zai Beiya he xiyu de zaogi chuanbo: Jian shuo Make
Boluo wei you ji cha” =7 # 7% :[‘Lf’ﬂ[?liiﬁflgﬁ THAfE R —A *}QTLLFIJ LTSS
?J el % (“About the Early Dissemination of Tea in North Asia and the Western
Regions: With a Discussion of Marco Polo not Mentioning Tea.”) Lishi yanjiu "7 fl1
4% (Historical Research) 1: 141-S [ried. In Lu, Guojun, edited by. 199S. Zhongxi
wenhua jiaoliu xianqu—Make Boluo [| IP“ITP (=7 f’?ﬁjuﬁlf——iiﬁ’ ) (Marco
Polo, a Pioneer in the Cultural Exchange between East and West), 83-91. Beijing: Shangwu
yinshuguan F:{»J 2 HI v

Huang, Shijian. 1994. “The Early Dissemination of Tea in Northern Asia and the Western
Region—Why Marco Polo Never Mentioned Tea”, translated by Lu Yunzhong, revised
by Yang Zhi, and Bruce Doar. Social Sciences in China 15, 4: 167-75.

Huang, Shijian. 2006. “Yuandai chanzu wentixintan” 7+ {42 1. | E'{Bj— FrPE (“ANew Study
on the Foot Binding during the Yuan Period.”) Dongfang bowu ﬁk 1P 6-12.

Huang, Shijian. 2011. “Yuandai chanzu wenti xintan yu Make boluo weiji chanzu wenti.” 7+
[RELYERE]| @ B E'JFIJ W el g L 'EJE'F-J (“A New Study on the Foot Binding
during the Yuan Period and Why Marco Polo Never Mentioned Foot Binding.”) In

Huang Shijian wenji E[ ff b & (Collected Papers of Huang Shijian), vol. 2, 254-72.
Shanghai: Zhongxi shuju f| b

Huang, Shijian, and Gong Yingyan 2 Zff4+. 1998. “Make boluo yu Wanli changcheng
— jianping Make Boluo daoguo Zhongguo ma.” L5 H’ SRS BT B B — AT

<<1'JFIJ PRI EEL RIS 2 ) (“Marco Polo and the Great Wall — Also on Did
Marco Polo Go to China?”) Zhongguo shehui kexue [| 15172 %[ %" (Social Sciences in
China) 4: 169-84.

Huang, Shijian, and Gong Yingyan. 1999. “Marco Polo and the Great Wall—Also on Did
Marco Polo Go to China?’, translated by Deng Ying, and Liu Xiangnan. Social Sciences
in China, 20, 3: 117-34.

Ji, Qingong ﬁﬁﬁkij etal. 2019. Make Boluo laihua wenti yanjiu EQFIJ RIS E> S i @W‘L
(Researches on Problems about Marco Polo in China). Beijing: zhongguo shehui kexue
chubanshe f[ [zl 2 &[5 A

Komroff, Manuel. 1926. The Travels of Marco Polo, revised from Marsden’s translation and
edited with Introduction by Manuel Komroff. New York: Boni and Liveright.

Li,Ji % %, translated by. 1936. Make Boluo youji L5 Fi" 1% "1kl (Travels of Marco Polo).
Shanghai: Yadong tushuguan ™ ﬁK [&I 57,

Li, Mingfei % I *.2012. “Make Boluo xingji zhong de Xiaoyameiniya” L5’ -4/ i~
Zl) H Ip ) 7 5 P4 T (“Armenia Minor in Travels of Marco Polo.”) GHYT 6: 245-S1.

Li, Mingfei. 2014. Hengkua Ouya: zhongshiji liixingzhe yanzhong de shijie 1“?&%@?’ S
] 2elhi = E L] B (Across Eurasia: the world in the Eyes of a Medieval Traveler).
Lanzhou: Lanzhou University Press =} ™2t 4,

Li, Mingfei. 2015. “Shunfeng xiangsong — cong Make Boluo xingji zhong jizai de qifeng
yishitangi” i FERE—— | (L1 W) SR 3 (“The
Ritual of Praying Winds in Travels of Marco Polo”) GHYT 11: 330-36.

91



Ma Xiaolin

Li, M1ngfe1 2017. “Make Boluo youji hailu bufen yizhu” { £5 i’ 3L =0 fFiel ) 15 E'%j‘,f,ﬂ 73
%= (— ) (“Translations and Annotations of the Maritime Chapters of the Travels
ofMarco Polo, Part 1.”) In Zhongguo shehuikexue yuan lishi yanjiusuo xuekan I st

2 RIS LA RS 10: 389-426.

Li, Mmgfel 2018. “13-14 shiji zhongxi wenhua chayi dui wenxian jizai de yingxiang —
Make Boluo youji suozai  Hubilie jinian xiaokao.” 13-14{{] Zel [[ 171 [*5% 5 b it
el EAVEY o —— (L) S’ SR ) AR STz J # (“The Influence of
the Differences Between Chinese and Western Cultures in the Historical Records in
the 13th and 14th Centuries — On the Chronicle of Kublai Khan in the Travels of
Marco Polo”) Qinghua daxue xuebao Yfﬁ J\E,E,}g (ﬁ—’sfi“jﬁ R|ZH) (Journal
of Tsmghua Umverstty) 1: 128-36.

Li, meu % w5.2021. “Make Boluo chushi yuannan shijian zaitan” P L GRS [EI
7 PP E]F H¥ (“New Study on the Date of Marco Polo’s envoy to Yunan.”) GHYT
23-24: 277 90

Li, Zhian % jf17'. 2001. “Make Boluo suoji Naiyan zhi luan kaoshi” L5 1" 3 %/ Ffricl 2 s
V577 (“Notes on Naian's Rebellion described by Marco Polo.”) YSLC 8: 33-45.

Liang, Shengzhl TR 4, translated by. 1998. Make Boluo youji s i’ -4 *E1kiel (Travels
of Marco Polo). Beijing: [[ [ pLIH Py,

Lu, Guojun [i5[=!{#, edited by. 1995. Zhongxi wenhua jiaoliu xianqu—Make Boluo [ 1 1¥
[~ ﬁuitfubl:—— LI &%) (Marco Polo, a Pioneer in the Cultural Exchange between
East and West). Bel)mg Shangwu yinshuguan F? 2 A v

Luo, Shuai * k) '/|'[J 2012. “Make Boluo xingji yu Sitanni de kaogu tanxian huodong” (%)
(IR LD A ) JiE“f 1 FEFEIE 2 (“The Travels of Marco Polo and Aurel
Stein’s archaeologlcal expeditions ”) GHYE" S5:313-28.

Luo, Shuai. 2016. “Qiemo gushi kao —yi Make Boluo de jizai wei zhongxin” =’ (B
YL WSl ZV2F 1o (“On Old Qiemo: focusing on Marco Iﬁolos
accounts”) GHYT 13-14: 321-37.

Luo, Shuai. 2017a. “Mengyuan shigi Yaerkan de jiangyu yu jiaotong.” S TR T
IS TR St A% (“The Territory and Traffic of Yarkand in the Yuan Dynasty””) Xiyu
yan]m [71385(¢ 4 (The Western Regions Studies) 1: 22-9.

Luo, Shua1 2017b “Renkou weisheng huan]lng yu jibing —Make Boluo x1ng]1 suozai
Shache j ]umln zhi jibing” *[ 1, 4 | FHELEEE —— (L) I W)=zl

I’?}&f’,ﬁ- S 7VE 9 (“The Disease in Yarkand Recorded in the Travels of Marco
)leuyanjmﬁr s 7[1317“ ¢ 4:61-77.

Luo, Shua1 2019 Xuanzang zhi Nafubo yu Make Boluo zhi Luobu zalyanpu g

‘I‘lr_uﬁ, B LU VR HI\EJI‘,IU__gm P R % I’;[?.J K
7;:( ‘Restudying Xuanzang s Nafubo and Marco lfolo s Lop.”) Dunhuang yanjiu $¢
U (DunhuangReseurch) 6:101-8.

Luo, Shua1 2021. “Bajisitan Siwate gushi congkao — yi Make Boluo yu Wujianba de jizai
wei zhongxm” & 'ﬁl-’?ﬁ“”rf ’ﬁj (RSB ——T L F P 'HIH JUe A e 2
Y14 (“Studies on the old history of Swat, Pakistan — focusing on accounts by
Marco Polo and U-rgyan-pa.”) GHYT 23-24: 283-303.

Luo, Wei /}. 2014. “Make Boluo xingji suozai qinii daike fengsu chutan.” (-5 DL
=zl ) FREhedd rﬂ]’ &N (B F I (“Preliminary Research on the Custom of Sexual
Hospitality in Travels of Marco Polo”) GHYT 9: 455-65.

Luo, Wei. 2017. “On the Custom of Sexual Hospitality in Marco Polo’s the Description of
the World” World History Studies 4, 1: 36-51.

Lin, Meicun #444. 2008. “Make Boluo zai Beijing” £ fi’ 34 /7 1= (“Marco Polo
in Beijing.”) Zhongguo lishi wenwu [[ 15175 fLI=V 34 2: 22- 33 97.

92



Chinese Research on Marco Polo’s Devisement dou monde: an overview

Lin, Meicun. 2011. “Weinisi ‘Make Boluo guan’ diaochaji” @ <4 Z7L} F[ G e
ﬁ\ el (“Remarks on the Investigation of the “Marco Polo porcelam m Venice ”) In
rchaeology, Religions and sttory on the Silk Road ZZ Zi V1 Fpu¥ F I

71 l1, edited by Luo Feng %/, 198-203. Beijing: Wenwu chubanshe Jl‘ Patl #’gTi“.

Lin, Meicun, and Zhang Ran. 2018. “A Chinese porcelain jar associated with Marco Polo: a dis-
cussion from an archaeological perspective.” European Journal ofArchaeology 21,1: 39-56.

Liu, Yingsheng ¥[JX[['%. 2001. “Guanyu Maxuelijisi.” <~ AJFT:Y: E' (Rl (About Mar
Sergis.”) YSLC 8: 14-23.

Ma, Xiaolin. 2012. “Dachao guoshi Nanmo dashi chongxiu zhendingfu dalongxingsi
gongdeji zhaji — jianlun Make Boluo xingji de xiangguan jishu.” { ‘&ﬁ Hl= ﬁﬁ:J -
—k4 ;gl iz ”—Lr{]‘—k - \;/__T{J Ty F7 e 4GS (E LFI Pz E U

= iel7 (“Some Notes on the Namo Guoshi Inscription of 1259, in comparation with
Marco Polo’s Accounts of Kashmir”) GHYT 6: 252-7.

Ma, Xiaolin. 2013. “Yuandai Ganzhou shizisi suoluhetieni yingtang sheli yuanyin tanxi
jianlun Make Boluo suoji Hex1_]1ng]1ao T RFNA ffJ PRETA ’f’u%&ﬂd‘[ et
U T —— e L) i G B Wﬁ‘ “115%(“On Sorgaytani’s Portait Hall in the
Temple of the Cross of Ganzhou; and the Chrlstlamty in the Tangut Region described
by Marco Polo”) GHYT 8: 194-213.

Ma, Xiaolin. 2016. “Xinchu shike shiliao zhong guanyu Make Boluo suoji Huohuanbu
de yinzheng.” T b/l BU Bl H = FIJ O Eel ija'ﬂ{ﬁﬁ Hli- (“A
Contemporary Inscriptional Evidence on Marco Polo’s Salamander Cloth under the
Mongol -Yuan Dynasty.”) In Make Boluo Yangzhou Sichouzhilu L3 3% %) £/ 22
ZitV B5 (Marco Polo, Yangzhou and the Silk Road), edited by Xu Zhongwen {# [l
¥, and Rong Xm]lang, 122-30. Beijing: Peking University Press ]~ 11 A "1”;7‘4‘

Ma, Xlaolln 2017a. “Make Boluo Eduolike suoji Yuanchao Tlanshoushengjle > Ll FI W

B2t Fd sl 72 = d'F' (“The Great Qan’s Birthday Festival described
by Marco Polo and Odorico da ordenone ) In Yang Zhijiu jiaoshou bainian dancheng
jinian lunwenji $y & XGHHLF 1 JORZNGAEY B (Papers dedicated to Professor
Yang Zhijiu in Memory of His Centennial Birthday), edited by the Edltlng Group at
Department of History at Nankai University Fj = 577, flI5 [zl G & Hfrgf

,409-24. Tlan)ln Tianjin guji chubanshe —\?%—{ éyr [P,

Ma, anohn 2017b. “Guowai Make Boluo yanjiu zongshu L) ,_ GRS 'TJTKJ“ s S
(“Overview of foreign studies on Marco Polo.”) GHYT 16: 327- 52

Ma, Xiaolin. 2018. Make Boluo yu Yuandai zhonggguo: wenben yu lisu =5 i SLET NP el
=l 1 4 L5 {8 (Marco Polo and Yuan China: in the light of texts, rituals and beliefs).
Shanghai: zhongx1 shuju f b

Ma, Xiaolin. 2019a. “Make Boluo suoji Yuanchao Samanai zhi ji —jianlun Make Boluo zai
Shangdudeshljlan”i'JFl G ER [ﬁﬁpiﬁ_l WEN ——éT"u;J PR
ﬁﬂﬂ s "] (“The Kumiss Ceremony described by Marco Polo and the date of Marco

olo’s stay at Shangdu ") In Make Boluo yu 10-14 shiji Sichouzhilu =5 fi' 347/ £510-14
] Z122 2/ % (Marco Polo and the Silk Road 10th-14th centuries), edited by Rong
Xinjiang, and Dang Baohai, 84-93. Beijing: Peking University Press - *F]J Az Ay,

Ma, Xiaolin. 2019b. “Make Boluo yanjiu zai Ouzhou” L5’ - AT fF P (“[An
Overview of ] European Studies on Marco Polo.”) Lishi jiaoxue 71 155" (History
Teaching) 6: 67-70.

Ma, Xiaolin. 2022. “Ouzhou lvxingjia suoji Yuanchao gongting jieqing.” V55 = 3 v
el 7 ST (“The Yuan Court Festivals Recorded by European Travelers.”)
Zhejian daxue xuebao WiT NH AR (N YAk ZE[SHY) (Journal of Zhejiang
University) 5: 29-38.

zr

93



Ma Xiaolin

Ma, Xiaolin, and Simien #, '# £l (= Samuela Slmlon) 2020. Belneldaltuo de Make Boluo
yanjiu ji qi ya Muade Iiomhe de jingzheng? [JI[*| R pY Ll | A o BT B0y
[ il ;‘[IE 331 (“L. F. Benedetto’s studies on Marco Polo and his competltch
with A. C. Nﬂoule and Paul Pelliot”) GHYT 19-20: 207-21.

Marsden, William, translated and annotated by. 1818. The Travels of Marco Polo. London:
Printed for the Author.

Moule, Arthur C., and Paul Pelliot, translated and annotated by. 1938. Marco Polo. The
Description of the World. London: Routledge.

Pelliot, Paul. 1959-1972. Notes on Marco Polo, 3 voll. Paris: Imprimerie Nationale/Librairie
Adrien-Maisonneuve.

Peng, Hai $/{4. 2010. Make Boluo lai Hua shishi . S Wtk "’EUJ\ (The Historical
Truth of Marco Polo’s Stay in China). Beijing: Zhongguo shehui kexue chubanshe
ik £ R[5

Qiu, Shusen ={f ?F*’Tﬁ 2001. “Make Boluo bixia de Zhongguo musilin.” Z fi’ GRS ETR
R IEFELER (“Muslims in China described by Marco Polo.”) YSLC 8: 7-13.

Qiu, Yihao =ff fﬁ%ﬁ 2016. “14 shiji Mamuluke shangren suoshu Halahelin gingbao kao.” 14

20 LR o~ TR Y —— G 1
|E BVRRES FF? v ( “The mformatlon about aragorum accounted by Mamluk merchants
in the 14th century — also on the Arablc ‘oversea merchants during Marco Polo’s
time.”) In Make Boluo Yangzhou Sichouzhilu Lo LS N 22 2V 2 (Marco Polo,
Yangzhou and the Silk Road), edited by Xu Zhongwen (#[al%, and Rong Xinjiang,
326-41. Beijing: Peking University Press ]~ fi 5"t Pyt

Qiy, Zhlrong ~ 7. 2021. “Make Boluo huicheng jing Bosi xingzong kao” L5 i’ -4 '[f
A2 25 % (“On Marco Polo's Itinerary in Persia on his way back to Europe.”)
Lishi yanjiu ™71 fLI#-4¢ (Historical Research) 1: 194-206.

Qiu Zhirong. forthcoming. Hedeli xingchengji yizhu F[1EZE 5 #eli34= (Odorico da
Pordenone’s Relatio: critical Chinese translation with notes).

Qiu, Zhirong, and Andelieouse ' f i'YJE}ji (= Alvise Andreose). 2020. “Hedeli
(eduolike) shengping, Xingchengji chengshu yu banbenliuchuan” 1! (% %
+ _ﬁd ) & (FHE) Y AVEAS A E (“Thelife of Odorico da Pordenone
and the and circulation ofhis Relatio”) GHYT 21: 323-42.

Qiu Zhirong, Ma Xiaolin, and Andelieouse i‘/fﬁcﬁaﬂlﬁﬁ (= Alvise Andreose). 2020.
“Hedeli (eduolike) yanjiu wubainian.” ﬂlf%',i[ (21 F\J ) W‘El F 1% (“Five
Hundred Years’ Studies on Odorico da Pordenone” GHYT 21: 343-61.

Ricci, Aldo, translated by. 1931. The Travels of Marco Polo. Translated into English from the
text of L. F. Benedetto; with an introduction and index by E. Denison Ross. London:
Routledge.

Rong, Xinjiang #7]". 201S. “Reality or Tale? Marco Polo’s Description of Khotan”
Journal of Asian History 49:161-74.

Rong, Xinjiang 2016 “Zhenshi haishi chuanshuo: Make Boluo bixia de Yutian.” & q\,\{_
FLiE L Ly Q2T YT ] (“Reality or Tale? Marco Polo’s Description of
Khotan” Xiyu yanjiu @E‘l@[c 2: 37-44.

Rong, Xinjiang, and Dang Baohai, edited by. 2019. Make Boluo yu 10-14 shiji Sichouzhilu
LU LR E510-141] 261 22 2507 2% (Marco Polo and the Silk Road 10th-14th centuries).
Beijing: Peking University Press | “fl1 %t A5t

Rong, Xinjiang, and Dang Baohai, edited by. 2021. Make Boluo yanjiu lunwen xuancui
(Zhongwen bian) g Bl P‘)’W‘L’i@ﬂ/ HERE (FI1Y %l) (Chinese Scholars on Marco
Polo: Selected Essays). Shanghai: Zhongxi shuju f| IFTIJ

JEFJ.

94



Chinese Research on Marco Polo’s Devisement dou monde: an overview

Rong, Xinjiang, and Dang Baohai, edited by. 2022. Make Boluo yanjiu lunwen xuancui
(Waiwen bian) Lyp i@p"ﬁm“ SV R (P2 b ) (Foragn Scholars on Marco
Polo: Selected Essays) Shangha1 Zhongxi shuju H I ljw

Shao, Xunzheng e Fuj 1982. Yuyanyuhshl — fulun Make Boluo youji de shiliao jiazhi.”
HE B — e (LU ) pOpleR] {77 il (“Language and History:
als on the Historical Value of the Travels of Marco Polo.”) YSLC 1: 214-18.

Shao, Xunzheng. 1982. “Shi natgai nacigai.” #%natgai nacigai (“An explanation on natgai
nacigai”) YSLC 1: 228.

Shen, Youliang | % HL. 2001. Make Boluo shidai % FI W B R (Marco Polo’s Time),
Beijing: zhongguo shehui kexue chubanshe [ 1[0 [ 27 "T’?ﬂ‘

Shen, Youliang. 2012. Make Boluo youji de kunhuo { L5 LS '15'_15'>> AYAEE (Puzzles
of Travels of Marco Polo). Taipei: Huamulan wenhua ?ﬂl‘ LY [ A

Shen, Youliang. 2013. Make Boluo yu Yuandai shehui -5 ' %'/ £5 7 T{J"?i‘y/% (Marco Polo
and the early Yuan society). Taipei: Huamulan wenhua.

Vogel, Hans Ulrich. 2012. Marco Polo was in China: New Evidence from Currencies, Salts
and Revenues. Leiden: Brill.

Wang Ting = )Eﬁl 2001. “Make Boluo suoji Dahan chengxiang bushi.” ~ 'JF[ W R ERl

AT T g4k 7 (“Additional interpretations on Marco Polo’s account of Great Khan
riding an elephant.)” YSLC 8: 24-32.

Wang, Yidan = — £]. 2019. “Yuandai Hangzhou de giao” 7+ [SAfel pfufs—— " L)
PPl Bt (“Bridges in Hangzhou during the Yuan period: dlscussmns
startlng from Marco Polo’s accounts.”) In Make Boluo yu 10-14 shiji Sichouzhilu L5
I J ) E310-141Y 260 22 5V B8 (Marco Polo and the Silk Road 10th-14th centuries),
edited by Rong Xm}lang, and Dang Baohai, 67-83. Beijing: Peking University Press
j*‘FjJJ\"” L['E{"g k.

Wei, Yi 3k pJ, translated by. 1913. Yuandai keqing Mage Boluo you}l Tu (R TR Tﬁl &)
YWiel (Travels of Marco Polo). Beijing: zhengmeng shuju [5¢[ 554

Wood, Frances. 1995. Was Marco Polo in China? London: Secker & Warburg.

Wood, Frances. 1999. “Marco Polo’s Readers: The Problem of Manuscript Complexity.”
Asian Research Trends: A Humanities and Social Science Review 10: 67-75.

Waude [ i (= Wood, Frances). 1997. Make Boluo daoguo Zhongguo ma L5 i J4 ) Z[[i:f
fI1[EI[E, translated by Hong Yunxi ##f #¢ [ Beijing: xinhua chubanshe #r{;"H Py,

Wu, Guoyi Ff[=~. 2012. “Make Boluo ji Youji zai Zhongguo zaogi de chuanbo.” L fi’
WK () TR THAAYTERE (“The Early Spread of Marco Polo and the
Travels of Marco Polo in China.”) Xueshu yuekan =" | ¥|| 8: 128-47.

Xu, Zhongwen ff ful?i/ and Rong Xinjiang, edited by. 2016. Make Boluo Yangzhou
Sichouzhilu L3P 57| 22 2tV EE (Marco Polo, Yangzhou and the Silk Road).
Beijing: Pekmg University Press | ~fli 5"t Pyt

Yang, Zhijiu #43.7% 1941. “A Chinese Source on Marco Polo’s departure from China”
X3 LY iElz'D"q" ﬂ U= BV 101 Wenshi zazhi Y F)MJ &, Journal of Literature
and Hlstory 1, 12[ 47-

Yang, Zhijiu. 1999. Make Boluo zai Zhongguo lZF{’ T F1EE! (Marco Polo in China).
Tianjin: Nankai University Press ﬁzj ZAZ

Yang, Zhijiu. 2018. Yang Zhijiu wenji: Make Boluo yu zhongwai guanxi 1#%£.%Y &

I W) E5 P19t =L 5# (Yang Zhijiu's Collected Works: Marco Polo and Smo—Forelgn
Relations). Beijing: zhonghua shuju.

Yang, Chih-chiu (= Yang Zhijiu). 1944. “A New Discovery referring to Marco Polo’s
Departure from the Chinese Source.” Journal of the Royal Asiatic Society of Bengal
Letters 10: 53-5.

nJ

9S



Ma Xiaolin

Yang, Chih-chiu (= Yang Zhijiu), and Ho Yung-chi. 1945. “Marco Polo quits China.”
Harvard ]ournal of Asiatic Studies 9, 1: S1.

Yu, Qianfan 7 [, translated by. 2009. Make Boluo youji =5 1" {4 */J5icl (Travels of
Marco Polo). Bel]lng Zhongguo shuji chubanshe [[ 1[5/ E5 ’:}"gTJf

Yu, Shixiong # 4 7, edited by. 1983. Make Boluo jieshao yujan]m LYt e b
fmﬂ“ (Marco Polo: Introduction and Research). Beijing: Shumuwenxian chubanshe

TUE I L

Zhang, Xinglang F<Fd %4, translated by. 1929. Zhang yi Mage Boluo youji J&i% L) E 3~
ENEEE (Zhang's Translation of Travels of Marco Polo). Peiping 1™~ : Yanjing daxue
tushuguan ?H'E'FJJ Al

Zhang, Xinglang, translated by. 1936. Mage Boluo youji L8 3 ) Y#ic! (Travels of Marco
Polo). Shanghai: Shangwu yinshuguan (74 7 H|-{ 5 T4.

Zhou, Liangxiao 5] 9L #5 2001. “Yuandai luhua de xifangren: Jian da Make Boluo daoguo
Zhongguo ma?” 7 [N HF &’FIU?IHU [ %ATEQF[J AN I (“The
Westerners Travelling to China during the Yuan Period: also an Answer to Was Marco
Polo in China?” )Lzshzyan]m &g EU’jT:J“ (Historical Research) 3: 91-100.

Zhou, Qingshu 5 il 37 36: 2001. Make Boluo shu zhong de Aerhun ren he Nashishi” L}
I SLAYS LIINTER J%E' q’if M HIF K (“The Arqun and nasij in Marco Polo’s Book.”)
YSLC8: 1-6.

Zhou, Sicheng | |l 5% .2015. “Dahan de zhanbushi: menggu diguo zhengfu zhanzheng
zhong de junshi shushu lingshi.” *F NI }F DB ? T[J [ﬂfquFfﬁq ! H 'F' Efl

‘”}4\ (“Great Qaan’s Soothsayers: lematlons in the military conquests of the
Mongol ]Emplre ") GHYT 12: 309-20.

Zhou, Sicheng. 2019. “The economy of divinations in the city of Quinsai: the astrologists

in Hangzhou in Travels ofMurco Polo” “i= 7”3 p fi Jf’?‘?T Ak ——f (L 'Fl W

Bzl g IFI AR« B 7 UEE In Make Boluo yu 10- 14 Shl]l Sichouzhilu Z.5 I O
R E510-1414Y 261 22 5V B (Marco Polo and the Silk Road 10th-14th centuries), edited
by Rong Xinjiang, and Dang Baohai, 84-103. Beijing: Peking University Press I
Ly,

96



	title page
	copyright page
	table of contents
	Francesco Stella
	Premessa

	Eugenio Burgio 
	Due parole di introduzione

	Parte prima
	Marco Polo nel medioevo
	Carlo Giovanni Calloni
	Textus receptus. I Milioni latini e la traduzione di Francesco Pipino

	Lee Kang Hahn 
	Marco Polo’s journey throughout the Mongol Yuan Empire, and his possible (or potential) encounters with Koryŏ of the Korean peninsula

	Ermanno Orlando
	Le novità della ricerca storica su Marco Polo e Venezia

	Imsuk Jung 
	Discussione
	Un dialogo tra testo e contesto: le redazioni latine del Milione e i possibili legami indiretti tra Marco Polo e la Corea del periodo Koryŏ nella cornice del mondo mongolo


	Parte seconda
	Marco Polo in Cina
	Davor Antonucci
	Gabriel de Magalhães e la difesa di Marco Polo nella Nouvelle Relation de la Chine

	Federico Masini
	La Cina scopre Marco Polo 

	Ma Xiaolin
	Chinese Research on Marco Polo’s Devisement dou monde: an overview

	Ornella De Nigris
	Marco Polo tra Orientalismo e Occidentalismo: viaggio, rappresentazione e mediazione culturale nelle mostre contemporanee

	Anna Di Toro
	Discussione
	Brevi riflessioni sul Milione in Cina dopo Marco Polo


	Parte terza
	Marco Polo nelle letterature contemporanee
	Niccolò Scaffai
	Marco Polo nella letteratura italiana del Novecento

	Riccardo Castellana
	Il Marcopolo di Italo Calvino: Le città invisibili come rifacimento 

	Emmanuela Carbé
	Il Marco Polo di Bellonci tra riscrittura e invenzione

	Alessandra Carbone
	Un ‘monumento alla manipolazione letteraria’: il Marko Polo di Viktor Šklovskij

	Luigi Marfè
	Sulle tracce di Marco Polo. Gli scrittori di viaggio e la rappresentazione dell’Oriente

	Carlo Caruso
	Discussione
	Filologia e carovane


	Indice dei nomi
	Indice dei luoghi

